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Propuesta del proyecto.
Diccionario interactivo

¿De dónde surge?

Es una idea innovadora que surge de las necesidades de rescatar el dialecto Mazahua, y servir de apoyo didáctico a los usuarios interesados en el aprendizaje de las palabras.

Propuestas de salida

1. muestra de traducciones español-mazahua. 

2. muestra de traducciones mazahua-español.
3. ejemplos de uso de la palabra buscada.
4. aplicaciones de comprensión y retención por medio de juegos interactivos.
5. comprensión de los sinónimos.
6. identificación de sinónimos.
7. pronunciación de la palabra buscada.
8. respuesta visual de las palabras por medio de una imagen relacionada de las  palabras.

9. selección de la palabra de origen para comenzar la búsqueda (mazahua o español).
10. Botón para volver a repetir el sonido de la pronunciación.
Justificación.
Este proyecto comienza desde el momento de saber que en la sociedad surge la necesidad de rescatar el dialecto mazahua y se da el comienzo del desarrollo de un software que implemente y explote al máximo nuevas tecnologías multimedia, esto debe ser siempre la principal misión de un ingeniero en computación, no depender siempre del desarrollo de sistemas que al final son desechados y nunca utilizados; es por esto que se presenta una propuesta totalmente innovadora; los constantes descubrimientos de nuevas tecnologías hace evolucionar inevitablemente la mentalidad de las personas basándose en las nuevas tecnologías que se imponen en el mercado se ha optado por desarrollar esta aplicación que explota las tecnologías multimedia para el desarrollo de un diccionario español-mazahua, basado en las diferentes palabras y sintaxis del mismo dialecto mazahua, para poder obtener de forma automática su significado en el idioma castellano bien llamado “español”, este proyecto no tiene costo alguno, solo al comienzo de su introducción al mercado, está desarrollado para todos los sistemas Windows, una de las mayores justificaciones es que el usuario final tenga una herramienta flexible y cómoda para traducir las diferentes palabras en español-mazahua y viceversa.
Requerimientos mínimos.
Windows XP professional service packs 1 or service pack 2/2000/vista

Procesador Pentium III o equivalente.
CD-ROM drive, Unidad de disco de 3.5".
De 256 Mb a 500Mb de espacio libre en disco.
Memoria RAM de por lo menos 256 Mb.

Monitor VGA.

Tarjeta grafica.
Bocinas.
Propuesta de nombre.
“GA3”

Donde se clasifica en la lista de los sistemas de información y ¿por qué?.
Es un sistema de información multimedia/educación, dado que presenta información educativa y de aprendizaje interactivo, el cual contiene aplicaciones multimedia para facilitar la retención del contenido del diccionario interactivo.

Situación/Ubicación de los módulos del proyecto.

Como el diccionario se enfoca solo a una acción importante (solo mostrar resultados de traducciones de palabras buscadas), no es tan necesario generar reportes, ya que los reportes son los resultados que se muestran al buscar una palabra, solo se puede generar algún reporte de los usuarios que hacen uso del sistema.
Al momento de ser programado el diccionario, se dividió en distintos módulos, dentro de los principales módulos se encuentran:
1. El modulo de conexión a la base de datos. En él se establecen todos los parámetros necesarios para que el programa pueda funcionar correctamente, y no presente errores al momento de buscar datos.

2. El modulo de selección de datos. Por medio de este modulo, se controlan todas las acciones necesarias del programa al momento de la búsqueda de palabras, ya q la palabra introducida por el usuario en la interfaz es analizada en esta parte del código, y buscada en las tablas de información para arrojar los resultados correctos.
3. El modulo de inserción de datos. Este modulo es ocupado principalmente en el caso en que el usuario desee agregar nuevas palabras a su diccionario interactivo, con lo cual no se limita al usuario a aprender solo las palabras incluidas en el diccionario, si no que puede agregar palabras nuevas que el considere prudentes e importantes.

4. El modulo de actualización de datos. Este modulo es de utilidad principalmente para los creadores del software, o aquellos que deseen darle mantenimiento, y que cuenten con los privilegios necesarios para modificar el contenido de palabras incluidas con el diccionario, o en caso de que alguna palabra ya incluida en el diccionario tenga algún error ya sea de escritura o de pronunciación.

5. El modulo de eliminación de datos. Este modulo es principalmente útil para los desarrolladores del software o para aquellos que estén autorizados a realizar cambios importantes en el software, ya que haciendo uso de este modulo del programa, se pueden eliminar datos permanentemente de la base de datos q acompaña al diccionario, sin existir la posibilidad de recuperarlos.
Cada uno de los módulos mencionados anteriormente no están a simple vista en la interfaz de usuario del diccionario, ya que todo el diccionario se presenta por medio de cuadros de texto, botones y ventanas, todos estos módulos funcionan detrás de determinados botones o acciones que el usuario especifica al momento de introducir texto o al hacer clic en algún botón.

El modulo de conexión a la base de datos actúa al momento de que la aplicación es lanzada, verificando la ruta de la base de datos, y verificando si el sistema gestor está en funcionamiento.

Por ejemplo, para la modificación y eliminación de datos, el usuario hace clic en el botón correspondiente y se lanza inmediatamente una pequeña ventana que le pedirá la contraseña que le autorice modificar los datos.

El modulo de selección de datos se usara en el momento en que el usuario desee buscar una palabra, haciendo clic en el botón buscar, o solamente presionando la tecla enter; en caso de que la palabra buscada no exista, se mostrara el texto: “palabra no encontrada”, y se pedirá al usuario introduzca una palabra diferente o que agregue la traducción de la palabra si es que la conoce.
Requisitos.

Para que todos los módulos de la aplicación puedan funcionar correctamente, es necesario que la computadora que haga uso del sistema, cuente con MySQL (esencial) y con Java (solo en caso de querer modificar o depurar la aplicación, y cuando así se le autorice; En caso de querer depurar la aplicación deberá contar con conocimientos de programación). 


Aunque se menciona como requisito primordial, cabe mencionar que MySQL ya está integrado en el disco de instalación de la aplicación, esto para evitar posibles problemas al momento de la instalación del diccionario. 
Mantenimiento preventivo.
1. Letras o números no validos

Este error se puede prevenir validando en el código de la base de datos que solo acepte ya sean números o letras, dependiendo de lo que se desea realizara pero como es un diccionario GA3, solo serán letras y símbolos por lo que se tendrá que prevenir que el usuario coloque números en donde van símbolos  ya que pueden ser errores muy comunes en cuestión de colocar los símbolos.

2. Dar click en una opción equivocada

Este error es muy común en los usuarios ya que por distracción presionan un botón que no es el indicado por lo que la tarea que estén realizando se borrara automáticamente y tendrán que volver a empezar o en su caso volver a correr la base de datos, este error se puede prevenir teniendo una condición que deshabilite los demás botones cuando no sean necesarios utilizarlos hasta que se termine la tarea empezada a realizar. Al terminarla volver a habilitar los demás botones para seguir con los demás procesos.

3. Cuando las tablas se encuentren llenas

Si las tablas se llegaran a llenar realizando los ejercicios establecidos por cada alumno se tendrá que prevenir que esto no suceda por lo que se tendrá que tener en cuenta la siguiente opción tener una condición que especifique que cuando un alumno se encuentre realizando una tarea se guarden los datos en la tabla correspondiente cuando este termine o salga del programa las tablas se vacíen para que un nuevo alumno las pueda utilizar y no tenga problemas de que estén llenas las tablas.

4. Respaldo de información

Se tiene que tener un respaldo de la información principal de la base de datos por cualquier  problema que pueda suceder, se previene teniendo un respaldo principal de la base original ya que los usuarios pueden modificar la base  y se puede borrar todo o parcialmente información necesaria para el funcionamiento del software.

5. Número de caracteres

El numero de caracteres máximo que podrá escribir el usuario estarán dados por el programador ya que si se excede de ese rango se producirá un error, se mostrara un mensaje que le indique al usuario que ha excedido el numero de caracteres permitidos  por lo que tendrá que volver a escribir la palabra. Permitiéndole regresar a texto correspondiente donde se haya equivocado.

6. Palabras mal escritas

La finalidad del diccionario GA3 es para que los usuarios aprendan a escribir correctamente las palabras, no solo a escucharlas por lo que se tendrán que verificar que la escritura sea la correcta con la palabra que está buscando, de lo contrario mostrar un mensaje de que la palabra no existe, o de que está mal escrita y que la tiene que revisar de lo contrario no se podrá mostrar la palabra deseada.

7. Requerimientos de instalación

Los requerimientos necesarios para que la base funcione adecuadamente se refieren a que la PC debe contar con los dispositivos necesarios ya sean la capacidad de la memoria RAM, disco duro, y la plataforma en la que funcionara la base por lo que con anterioridad se les debió informar al cliente final en donde se instalara.

8. Capacitación del usuario

Se capacitara a los usuarios para que lleven a cabo el buen funcionamiento de GA3 y no tengan errores al momento de ejecutarlo así como saber cómo funciona o donde se darán click para que puedan realizar las tareas establecidas.

9. Direccionamiento de las tablas

Las tablas estarán direccionadas de tal manera que la base de datos solo se tenga que pegar y no se tengan que modificar ninguna dirección de la base de esta forma se previene que se tengan que estar modificando las rutas  para el guardado de la información.

10. Redundancia de datos

Se tiene que prevenir que los datos no se repitan, o que realizando una actividad programada se repitan los datos y se guarden por segunda vez esto podría suceder cuando el usuario conteste doble vez la misma actividad, por lo que se tendrán que descartar la posibilidad de volver a contestar una actividad ya realizada para así prevenir la redundancia de datos.

11. Espacio insuficiente de memoria

Se previene que el espacio de memoria sea mayor al requerido para que la memoria no se sature y corra el riesgo de que ya no funcione la base de datos porque la memoria se ha agotado y se tenga que volver a instalar todo.

12. Información guardada correctamente

La información se deberá guardar correctamente por lo que se tiene que prevenir que cada dato tenga la dirección adecuada para el almacenamiento del dato y no se tengan problemas para después sacar los datos de la base.

Mantenimiento correctivo.

1. Error de sonido

Cuando ocurre un problema de sonido en la ejecución de la base de datos se pueden considerar los siguientes aspectos para  poder corregir los errores de este tipo:  

a) Volver a instalar los  drivers de sonido en dado caso que hayan fallado en la PC.

b) Si solo no se escucha revisar que el volumen de sonido sea el adecuado y que no esté activado el modo de silencio del reproductor.

c) Otra forma en la que se puede corregir este error, verificar que la palabra efectivamente tenga la opción de sonido o que el sonido lo tenga integrado ya que existirán palabras que aun no tendrán la opción por lo cual se deberá avisar al encargado en ese momento para informar que la palabra que desea escuchar no tiene el sonido para que sea instalado o agregado para el buen funcionamiento del GA3.

d) En dado caso de que no se pueda corregir el error por el usuario se tendrá que informar al encargado para que él lo resuelva  si es error de PC.

2. Error de ejecución

Los errores de ejecución se pueden dar en la base de datos ya sea porque este mal instalado  o porque el acceso directo ha fallado  para lo que se puede corregir de la siguiente manera:

a) Verificar que la ruta  a la que se está especificando sea la correcta esto es en cuestión de cuando se crea el acceso directo y este falla al momento de ejecutar. 

b) Si la base de datos no se ejecuta correctamente puede ser porque no está bien instalado la forma de corregir este error será volviendo a instalar la base de datos en la ruta especificada borrando antes la base instalada anteriormente para que no vuelva a ocurrir el error de la base de datos.

c) Si el error sigue se debe consultar al soporte de GA3 para que corrija el error ya que puede ser solo porque el disco no está bien quemado o solo por  errores de ejecución.

3. Error de diseño

En cuanto al error de diseño se puede decir que se podría dar en la forma en cómo está diseñado el bosquejo de la base de datos por lo que se podrán corregir estos de la siguiente manera:

a) Depende del  diseño que se le quiera dar a la base de datos se podrán corregir platicando con los diseñadores de la base para que se llegue a un acuerdo para que el diseño sea el adecuado y sea interactivo y fácil de localizar cada aspecto integrado para su uso

b) Dependiendo de las necesidades que  requieran los alumnos para su uso se corregirán los aspectos que no son necesarios y que se sabrá que a ellos no les interesara utilizar

c) El diseño final se dará de acuerdo a las necesidades que tengan los usuarios tomando en cuenta todos los aspectos que se dieron a conocer en las entrevistas realizadas anteriormente por lo tanto el diseño se podrá corregir ya estando en ejecución. Pero solo en pruebas previas.

4. Error de interacción

Los errores de interacción se hace referencia  a que existirán errores en los cual las palabras no podrán coincidir con las imágenes establecidas  por lo se podrán corregir con los siguientes aspectos:

a) Al ejecutar la base se tendrá que tener cuidado con las palabras ya que se colocaran imágenes y por tantas se podrá confundir o colocar una imagen equivocada este error se corregirá verificando la palabra  con cada una de las imágenes establecidas para que no existan errores.

b) Cada palabra será previamente verificada para la imagen a establecer sea la correcta a si como la verificación de la escritura y pronunciación de la palabra.

c) Se verificaran también que la pronunciación sea la correcta así como la gramática de la misma. Todos estos errores se corrigen revisando palabra por palabra.

5. Error de almacenamiento de datos

Los datos se guardaran en la base de datos ya que el uusario tendrá la posibilidad  de realizar actividades que se le serán de gran utilidad para aprender el Mazahua los errores que pueden ocurrir en este proceso se podrán corregir de la siguiente manera:

a) Si el usuario está realizando una activada designada y ocurre un error en el cual se dice que no se puede guardar el dato o solo que existe un error se puede corregir verificando que la dirección a la cual se quiere acceder sea la establecida para guardar el dato o solo verificar que lo que está escribiendo sea lo  que acepte la base para guardar.

b) Los datos se pueden almacenar de manera  incorrecta en una dirección mal establecida por lo que se tendrán que corregir los errores verificando cada una de las rutas establecidas para el almacenamiento de datos porque se pueden guardar los datos pero al momento de revisar puede ser que el dato no salga. 

c) Rutas de almacenamiento no validadas esto se hace referencia a que la base funcione pero los datos no se guarden y puede suceder porque no está guardado en el lugar correcto o la base está establecida en una ruta no válida para el almacenamiento.

6. Corrección de fallas

Las fallas que pudieran ocurrir en la base de datos se tendrán que enlistar para que se puedan corregir y así poder dar un mejor funcionamiento de la base, cada una de las fallas que se vallan generando  se tendrán que corregir inmediatamente para que la no se pierda el sentido de la base y se utilice sin mucha demora.

7. Error de código

Al momento de programar siempre ocurre un error de escritura por lo que se tendrá que verificar cada uno de los códigos escritos porque puede suceder que realice la operación deseada pero no en todos los campos establecidos para lo cual se debe corregir todos los errores existentes y así se lograra que la base funciones adecuadamente y realice lo que se le indique en todos los campos.

8. Mantenimiento a la base de datos

El mantenimiento de la base de datos se realizara cada 6 meses para verificar los errores que pudieron ocurrir en el tiempo que ha estado funcionando la base para así poder corregirlos y eliminarlos y que funcione de mejor manera.
Mantenimiento adaptativo.

El diccionario GA3 tiene el propósito de ser un software duradero, ya que los autores del mismo están comprometidos a brindar un mantenimiento continuo y a resolver los problemas que surjan durante su uso por parte de los usuarios, para ello, en el software que se distribuirá, irán incluidas las direcciones web y teléfonos de sus autores que podrán dar soporte técnico del software cuando se notifique algún problema con el mismo, entre los posibles problemas que se tienen anticipados por los autores se encuentran:

1. Falta de capacidad en el hardware de instalación. 

Para poder hacer frente a este posible problema en el futuro, se ha pensado en crear una opción de instalación, la cual omita la utilización de sonido e imágenes, proporcionando solo los significados de las palabras a buscar, con lo cual cualquier computadora que este limitada en capacidad de hardware podrá ejecutar sin problemas el software, de esta manera se fomenta el uso del diccionario en la mayor parte de la población (sobre todo de aquella que carezca de recursos necesarios para la compra de un equipo de computo de rendimiento promedio).
2. Cambio de plataforma (cambio de Sistema Operativo). 

También se tiene previsto el posible cambio de sistema operativo, esto no debe de provocar cambio alguno, ya que el diccionario será creado con el lenguaje de programación Java, el cual se caracteriza por ser multiplataforma, esto representa una gran ventaja tanto para el usuario, como para nosotros (los autores), porque se espera que gracias a utilizar un lenguaje multiplataforma no hayan tantos problemas al instalar el software en plataformas diferentes.

3. Modificación del código. 

Si en el futuro se presentan problemas, ya sea por alguna actualización o cuando se requiera corregir algún error asociado a la programación, no debería de existir complicación alguna, ya que se pretende codificar el programa de manera ordenada, por ejemplo mediante funciones, o programación orientada a objetos ya que de esta manera cualquier persona autorizada a modificar el código, podrá hacerlo de manera rápida y sin problemas, cabe mencionar que el código fuente de nuestro programa deberá de ir acompañado de comentarios concisos y claros para su futuro entendimiento.

4. Actualización de la base de datos.

La base de datos deberá de ser almacenada en un formato estándar de conexión, por ejemplo ODBC, de esta manera se evitaran los posibles problemas al querer actualizar el contenido de la base de datos, o al realizar la conexión, en caso de querer actualizar el tipo de conexión de la base de datos, el programa contara con módulos de programación especializados únicamente en la conexión, así su modificación será rápida y fácil, de igual manera, el código de los disparadores, funciones, procedimientos o consultas creadas dentro de la base de datos, deberá ir incluido en una documentación que acompañara al software adquirido con licencia.
5. Cambio del aspecto de la interfaz. 

Si el usuario desea cambiar el aspecto del programa, ya sea para hacerlo más llamativo o más formal, podrá hacerlo mediante una opción que se incluirá en el programa, la cual podrá cambiar entre diversos diseños de interfaz que estarán predeterminados, cada diseño cambiara la posición de los botones, el color de las ventanas, el tipo de letra, el aspecto de los cuadros de texto y botones, etc. En caso de que el usuario necesite una interfaz diferente a las incluidas en GA3, podrá comunicarse con los autores para su posible modificación.
6. Facilidad para añadir datos.

El diseño del diccionario GA3 ofrecerá al usuario la facilidad de poder añadir nuevas palabras y traducciones mediante el uso de un cuadro de texto especializado para esa función, esos datos podrán ser mandados vía internet y así complementar las nuevas versiones del producto fortaleciendo su utilidad en el futuro, y fomentando el crecimiento del dialecto mazahua.
7. Notificación de errores. 

El programa será codificado previniendo los posibles errores ocasionaos por introducción de datos incorrectos, tipos de datos no aceptados por la base de datos, etc. Dichas excepciones mencionadas anteriormente provocaran que se produzca un informe del error con la fecha y el motivo que dio origen a dicho error, y se dará la opción al usuario de notificar dicho error a los autores de GA3, caso en el cual se mandara el archivo generado por el mismo software en el momento del error a la página web o correos de los autores, los cuales crearan los parches respectivos que den una solución más viable al problema.        

8. Utilización del programa en un entorno de red.

Cuando el usuario requiera la utilización del programa en red, podrá notificar a los autores del mismo, para que estos le proporcionen una base de datos especial, que pueda trabajar compartiendo datos.
9. Necesidad de un entorno multiusuario. 

En el caso que se requiera, el software contara con la opción de la creación de sesiones de usuario, los cuales podrán guardar sus progresos (por ejemplo en los juegos interactivos que se incluyen el diccionario), y protegerlas por medio de contraseñas.  

Mantenimiento perfectivo.

1. Cambio de sistema operativo

Conflicto de compatibilidad con el sistema operativo. Se debe referenciar a los requerimientos para la ejecución de GA3. De la manera más conveniente restablecer el sistema operativo para la buena ejecución GA3de para el uso de las aplicaciones del usuario. Y en forma desarrolladores ver que el lenguaje en el cual se está la plataforma sea compatible con el sistema operativo propuesto en el cual se ejecutara el software.

2. Cambio de versión

Modificación de GA3, después de su puesta en funcionamiento para mejorar. Donde se extienda con nuevas aplicaciones para el mismo software o este soportado por nuevo plataformas para su ejecución. Sin descontinuar y afectar la secuencia del trabajo realizado en versiones anteriores, teniendo en cuanta el respaldo y avance de cada una de la versiones. Montando en cada una de ellas lo módulos y bloques de mejoras para las versiones actuales que cubran las necesidades y reduzcan los problemas expresados por los usuarios.

3. Cambio de plataforma

La definición anterior implica que el mantenimiento debido a los defectos es a posteriores, es decir, se desencadena cuando el defecto tiene como resultado un fallo que se detecta. En ocasiones, se realizan actividades de mantenimiento preventivo, que intentan detectar y corregir fallos latentes. Pero cuando se trata de perfectivo es el hecho de manifestar un cambio drástico.” se está desarrollando con java”, posteriormente se desarrollara en PHP para tener un servidor que a nivel mundial se ejecuten las consultas y actualizaciones de las versiones caseras. En el avance y mejora del estándar y razón del producto esto evitara la duplicidad y atenderá a tiempo las necesidades de los clientes finales.

4. Cambio de datos en diccionario

El aumento de texto y aplicaciones en GA3 tendrá como resultado un cambio en las tablas que contiene esta información, así generar nueva tablas y extender la base gracias a los módulos. Esto establece una nueva base de datos y tablas para posteriormente utilizar las bases para otro software en diferente idioma y aplicaciones referentes al mismo que se genere con un futuro.

5. Cambio de distribución

La distribución es hacer gratuita en un inicio mientras se mejora el producto creando así controversia e inquietud en el usuario. Evitando de nuestra parte poner información ejecutable en sitios públicos para evitar la duplicidad. Otorgar a un distribuidor el producto para su estabilidad en el mercado informático.
¿Qué es el diccionario GA3?
GA3 es un software multimedia interactivo de carácter didáctico para el aprendizaje y el estudio del dialecto mazahua, además de ser de gran ayuda para contribuir al estudio del dialecto, siendo a su vez una herramienta primordial para usuarios de carreras afines que tengan que ver con la cultura e historia de la región en la zona norte del Estado de México. Es el software más competitivo en esta área al alcance en la región mazahua así como de impacto a la sociedad mexicana.

¿Qué hace?

Realiza la traducción del lenguaje español a mazahua, en sus diferentes aplicaciones tan interactivas y de fácil compresión. 

Sus funciones de aplicaciones multimedia crean el potencial de retener gran parte del dialecto mazahua y ser para los usuarios un beneficio al establecer comunicación con la sociedad que lo habla.

Además de ser un diccionario muy útil, cuenta con elementos gráficos y auditivos que hacen aun más interesante el aprendizaje del dialecto, de esta manera el usuario asocia imágenes, sonido, y escritura de la palabra, con lo cual se propicia un aprendizaje rápido, completo, pero sobre todo entretenido (elemento ausente en la mayoría de los diccionarios de esta tipo).

¿Para qué sirve?
Sirve como herramienta de apoyo para usuarios que desconozcan el significado, pronunciación o escritura de las palabras, de esta manera los usuarios aprenderán a comunicarse paulatinamente con personas que tengan como dialecto el mazahua.   

¿Por qué utilizar el diccionario GA3?
Día a día la tecnología cambia, es por eso que no podemos dejar pasar la oportunidad de tener a nuestro alcance este diccionario interactivo dedicado al dialecto mazahua. Los elementos que lo hacen único en su tipo, son principalmente: su facilidad de uso, su interfaz, el empleo de imágenes, sonidos de pronunciación, y los diversos juegos interactivos incluidos en el software, con lo que el usuario reforzara aun mas sus conocimientos adquiridos durante la sesión de trabajo. Además de su facilidad que ofrece el software para ocupar menos recursos del sistema, propiciando que su uso sea en la mayoría de las computadoras caseras de la zona de distribución del software. 

El software cuente con una licencia, se puede solicitar el servicio de soporte técnico, contactando a los autores del software, los cuales están en plena disposición de resolver sus problemas, que tengan que ver con el mal funcionamiento del diccionario. Finalmente, uno de los motivos por los cuales es mejor adquirir el diccionario GA3 y no otros, es el hecho de que los autores del software son originarios del Estado de México y conocen claramente las necesidades y costumbres de la región, eso es lo que marca la diferencia, conocer como le gusta aprender a la gente y como se expresan de acuerdo a la región donde se encuentre. 
Encuesta.
Edad: _______________
Profesión: ____________
1. ¿Tiene usted los conocimientos necesarios para manejar un software interactivo?
a) Si, lo básico

b) No, ninguno

c) Si, avanzado

2. ¿Cuenta usted con el equipo necesario (computadora)?
a) Si

b) No

3. ¿Qué nivel de conocimientos cree tener en el dialecto mazahua?
a) Alto (hablar y escribir)

b) Intermedio (hablar o escribir)

c) Ninguno

4. ¿Qué tan útil seria para usted tener un diccionario interactivo español-mazahua?
a) Útil

b) No necesario

5. ¿Conoce usted otro diccionario de este tipo ya existente en el mercado?
a) Si      Cual___________________________

b) No

6. ¿Cree usted que el software sirva para el aprendizaje del mazahua?
a) Si

b) No

c) Tal vez

7. ¿En qué lugar de su vida diaria le gustaría utilizar el software?
a) Hogar

b) Escuela

c) Trabajo

d) No importa

8. ¿Cuál de los siguientes componentes le gustaría que tuviera el diccionario?
a) Sonido

b) Video

c) Imágenes

d) Texto

9. ¿Cuáles de las siguientes áreas le gustaría reforzar más en el sistema  (software)?
a) Traducción

b) Gramática

c) Auditiva

10. De acuerdo a su presupuesto ¿Cuánto le gustaría pagar por el software?
a) $0- $1000

b) $ 1000 a $ 2000

c) $ 2000 en adelante

11. ¿Estaría dispuesto a adquirir garantía y soporte adicional?
a) Si

b) No

c) Tal vez

12. ¿En qué casos haría usted uso del software?
a) En una consulta
b) En una traducción de texto

13. ¿Usted recomendaría a otros usuarios el software?
a) Si

b) No

c) Tal vez

14. ¿Te gustaría poder utilizar este software en otros sistemas operativos?
a) Si , en cuales ______________________________

b) No

15. ¿Te gustaría que el software tuviera otros lenguajes de traducción?
a) Si,  ¿cuáles?

b) No

c) Tal vez

Entrevista.

Nombre: ___________________________________________Edad:________

Profesión:__________________

Buenas tardes/Días/Noches.

1. ¿Con qué sistema operativo cuenta su equipo?
2. ¿Con qué tipos de soporte cuenta (por ejemplo soporte técnico, soporte on line, etc)?

3. ¿Qué programas utiliza principalmente en su equipo?
4. ¿Quién(es) es (son) el encargado(s) de reportar diagnósticos del equipo de computo en su empresa o institución o en su hogar?

5. ¿Cuenta con sesiones de administrador y usuario en su PC?

6. ¿Cuenta con respaldos en toda su información?
7. ¿Cada cuanto le(s) da mantenimiento a su(s) equipo(s)?

8. ¿Con cuántos equipos de computo cuenta y a cuantas pc´s les instalara el software?

9. ¿Sus equipos cuentan con al menos los siguientes requerimientos para la instalación del software?

-Procesador Pentium III

-Windows XP/2000/Vista, etc.

-De 256 Mb a 500Mb de espacio libre en disco.

-Memoria RAM de por lo menos 256Mb.

-Monitor VGA.

-Tarjeta grafica

-Bocinas

10. ¿Las personas que utilizaran el software están capacitadas para saber usarlo?

11. ¿En caso de que no sea así, está usted dispuesto a pagar una cuota para la capacitación de los usuarios?

12. ¿Durante cuánto tiempo según sus necesidades seria la capacitación de sus usuarios?

13. ¿Qué horarios y días podría proporcionar como alternativas para la capacitación? Nota: Acuerdo.
14. ¿El software se utilizara solo para el lugar donde labora o en algún otro lugar?

15. Si respondió afirmativamente a la pregunta anterior: ¿En qué lugar y con qué Fin?

16. ¿Durante cuánto tiempo cree usted conveniente tener a prueba el software?

17. ¿En caso de que nuestro software le parezca atractivo y/o funcional, estaría dispuesto a pagar por su uso?

18. ¿El diseño del diccionario interactivo GA3 le parece agradable?
19. ¿Cómo describiría usted la navegación a través de la aplicación (el uso del diccionario interactivo)?

20. ¿Qué le gustaría cambiar en el software?

21. ¿A experimentado algún problema con la aplicación durante su uso?

22. ¿Está usted de acuerdo con el tiempo de su garantía, en caso de que quiera extender el tiempo de su garantía está dispuesto a pagar una cantidad extra?
23. ¿El manual de usuario que acompaña al producto le es útil o necesita ayuda extra (soporte extra)?

24. ¿Le gustaría formar parte del equipo de mejora del diccionario GA3 (autorizando el envío de información del software)?

25. ¿Le parecería interesante que el diccionario se diseñara para ser utilizado en dispositivos móviles?

26. ¿Le gustaría recibir información acerca de actualizaciones o parches nuevos del programa?

27. ¿Para su comodidad como la gustaría adquirir el producto (por internet, vía telefónica, establecimientos, etc.)?

28. ¿Usted considera prudente o necesario, que el software tenga soporte para otros idiomas?

29. ¿Le gustaría que el diccionario GA3 hiciera uso de cuentas de usuario para poder accesar al programa?

30. ¿Le gustaría poder accesar a la aplicación a través de internet? 

Ingeniería de requisitos aplicada al proyecto GA3.

No cabe duda que la etapa de la recolección de requisitos es la más importante para el desarrollo de un nuevo sistema, ya que si esta falla o carece de la información necesaria, sería muy complicado tratar de corregir el problema cuando el sistema ya se encuentre en una etapa posterior. Por tal motivo, la creación del diccionario GA3 cuenta con la siguiente documentación que fue generada durante la etapa de recolección de requisitos.

Identificación de los interesados. (Todos aquellos que se relacionan de forma directa o indirecta con el desarrollo del sistema GA3).

Como primer paso, se identifico el tipo de usuarios del sistema, que en un inicio eran solo alumnos de las diversas escuelas primarias y secundarias ubicadas en San Felipe del Progreso, después de platicar directamente con ellos, se realizaron entrevistas a los profesores (que serian los encargados de guiar a los alumnos en el uso del diccionario), posteriormente los mismos profesores sugirieron hablar con los padres de familia quienes en su mayoría estuvieron de acuerdo con el desarrollo de un proyecto como el diccionario, una vez conocidas las necesidades de los principales usuarios, el equipo encargado de desarrollar el proyecto, se encargo de contactar a personas que tuvieran conocimientos sobre el dialecto mazahua para que pudieran colaborar en el proyecto, ya identificados a los principales interesados, el equipo de desarrollo empezó a analizar las necesidades del nuevo sistema.

Reconocimiento de múltiples puntos de vista.

Una vez identificados los interesados, el equipo de desarrollo se dividió en diversas funciones para averiguar los distintos puntos de vista a considerar en el desarrollo del diccionario, por ejemplo el punto de vista económico (¿cuánto costaría el proyecto?), mercado potencial (¿el diccionario tendría un buen número de usuarios?), tiempo de desarrollo y modo de programación (¿En cuánto tiempo debe ser desarrollado el diccionario?, ¿y qué método de codificación se utilizara en el desarrollo?), puestos estos puntos de vista sobre la mesa, el equipo categorizo toda la información para enfocarse en los requisitos necesarios y consistentes del sistema en desarrollo GA3.

Contando con la información necesaria, el equipo procedió a la formulación de las primeras preguntas, para conocer un poco más las necesidades usuarios, el primer grupo de preguntas se realizo con un libre contexto, por ejemplo: ¿Quién usara el diccionario GA3?, el siguiente grupo de preguntas se enfatizo más en los usuarios del sistema para identificar que necesidades tenían, por ejemplo: ¿Podría mencionar en qué casos haría usted uso del diccionario GA3?, por último se realizaron una serie de preguntas para saber si la comunicación con el cliente realmente era satisfactoria, en la cual se formularon preguntas como: ¿Estoy haciendo demasiadas preguntas?, ¿Debería preguntarle alguna otra cosa?. Esta serie de preguntas ayudo a que los usuarios y desarrolladores entraran en un ambiente de más confianza.

Como siguiente paso, se realizo una reunión, en la cual se cito tanto a usuarios del sistema en desarrollo GA3, así como a los  desarrolladores, en dicha reunión se platico acerca de las principales necesidades del sistema GA3, así como lo que los usuarios esperaban del mismo, con lo cual se realizaron anotaciones sobre lo que la mayoría de los usuarios deseaban del diccionario GA3, participando los desarrolladores dando sus opiniones acerca de lo que se podría lograr con el diccionario, así se llego a un acuerdo mutuo, con el cual las dos partes participantes expresaron sus necesidades y limitaciones, recolectando de esta manera requisitos que tuvieran coherencia y evitar problemas en el futuro.

Como paso siguiente, se realizo el despliegue de la función de calidad, en la cual se tradujeron las necesidades del cliente al desarrollo del diccionario, y se dividió en dos partes:
 (1) Requisitos normales: Es este punto el usuario deseaba que el diccionario GA3 tuviera una interfaz atractiva, con fotografías, sonidos y explicaciones, es por eso que al desarrollo del diccionario se le agregaron estos elementos como parte esencial para su desarrollo. 
(2) Requisitos esperados: Estos requisitos fueron propuestos tanto por desarrolladores como por los usuarios, ya que deseaban que el acceso al diccionario GA3 fuera de forma fácil y sencilla. 

Como siguiente paso se desarrolla un pequeño caso de uso:
En GA3 el caso de uso se identifica principalmente por los actores primarios que interactúan para lograr la función requerida del sistema, en este caso el actor primario es el usuario, el secundario es el programador, el cual se identifica como el diseñador del sistema, el que realiza las pruebas, monitorea y resuelve los problemas. 

Las metas que desea tener  el actor primario (el usuario) en GA3 es una buena traducción del texto español-mazahua y viceversa, y así también poder aprender a escribirlo, interpretarlo y hablarlo. 

Caso de uso: interacción con el sistema GA3 para la traducción español-mazahua o viceversa.

Actor primario: usuario final

Meta en el contexto: establecer el manejo del sistema GA3 para la traducción de palabras en español-mazahua y viceversa. 

Condiciones previas: el sistema está diseñado y programado para realizar las traducciones del idioma español-mazahua, al igual que entenderlo, hablarlo e interpretarlo a base de juegos interactivos, sonidos y actividades de traducción.

Activador: El usuario final decide “iniciar” el sistema, es decir, comenzar a hacer la traducción de la palabra español-mazahua o en su defecto español-mazahua.

Escenario:

1. usuario final: observa el menú de uso.

2. usuario final: señala la actividad que desea hacer.

3. usuario final: da clic en el botón de traducción español-mazahua.

4. usuario final: observa la ventana siguiente donde se le pedirá introducir la palabra a que desea traducir, y le da clic en el botón de la traducción español-mazahua.

Excepciones:

1. El menú de uso no es entendible, al colocar la punta del mouse en el botón de la traducción se colocara un mensaje que dice lo que realiza  ese botón y también sobre las ventanas.

2. La palabra introducida no está correctamente escrita, aparecerá un mensaje que dirá que esa palabra no está en el diccionario.
3. La palabra introducida no es reconocida en la base de datos, debe introducir la palabra de nuevo o colocar un sinónimo de la misma.

4. Se selecciona la traducción que se desea hacer, aparece la traducción de la palabra introducida en la caja de texto del significado. 

5. Al seleccionar la salida, aparecerá un mensaje el cual indique si realmente quiere hacer esa acción.

Prioridad: esencial, es la implementación más importante.

Disponibilidad desde: el primer momento que se interactúa con el sistema GA3.

Frecuencia de uso: demasiadas veces al día.

Canal hacia el actor: a través de la interfaz del menú de uso.

Actores secundarios: programadores.

Canales hacia los actores secundarios:

-programadores: en línea (internet o vía telefónica).

Asuntos pendientes:

· ¿El actor principal puede interactuar con todo el sistema?

· ¿El menú de uso despliega todas las interfaces de salida del sistema interactivo?

· ¿El usuario final puede usar el sistema de traducción para varias palabras?

Diagrama de caso de uso para la interfaz de juegos interactivos y actividades de traducción.


En el modelo de análisis de GA3 el usuario final requiere una traducción de español-mazahua y viceversa, la cual debe ser entendible y a su vez esta debe ser de un carácter interactivo, en el cual el usuario final pueda razonar su traducción.

Para lograr la traducción se necesita tener una base de datos la cual estará introducida en GA3para que este pueda dar una traducción correcta de la palabra solicita en el sistema, no solo eso sino también para poder lograr una aprendizaje interactivo se darán ciertos juegos y actividades para lograr entender el dialecto mazahua y hacer la interacción del usuario final de una forma más divertida y que esta no se vuelva tediosa al momento de hacerla, todo esto podrá realizarse mediante una interfaz amigable y novedosa para el usuario.

El sistema podrá acoplarse a los requerimientos de hardware y software según, este contemplado entre los rangos de los mismos.

Los usuarios finales podrán hacer sus traducciones fácilmente, los usuarios finales que desee escuchar las palabras podrán entenderlas, los usuarios finales que quiera razonar las palabras y traducciones podrá hacerlo sin ningún problema.

Representación tabular de objetos de datos.

	GA3
	PALABRA
	TRADUCCION
	SONIDO
	JUEGOS


GA3 el sistema.

PALABRA es el identificador.

TRADUCCION es el atributo de referencia.

EL SONIDO es el atributo descriptivo.

JUEGOS une los objetos de datos entre sí y dan referencia. 

Mediante este caso de uso los desarrolladores se pudieron dar una mejor idea de cómo debe ser diseñado GA3 para que tenga la menor cantidad de errores posibles al momento de ser lanzado al mercado, lo cual fomenta el ahorro de recursos y esfuerzos futuros.

Como siguiente paso, se diseñaron diferentes diagramas para mostrar el funcionamiento del diccionario:
Diagrama de Flujo de datos.


	PROPIETARIO
	ACTIVIDAD
	OPCIONES


(DIAGRAMA DE CARRIL).

Por último se resaltan algunas de las características más importantes del diccionario GA3.

Diccionario GA3
Identificación de originalidad del Diccionario interactivo

Verificación de registro

Estado de sistema operativo/ compatibilidad del hardware

Carga de aplicaciones

GA3
Interfaz de bienvenida presentación e invitación a realizar tareas

MENU

Autores, referencias
Diccionario

Aplicaciones

Datos de versión y originalidad
Español-Mazahua



Videos






Audio

El diccionario GA3 presenta características que el usuario podrá acceder siempre y cuando en su rango de usuario por lo que solo se permite en esta calidad observar la información de los autores así como que versión tiene para poder establecer una actualización o adquirir dispositivos compatibles para la ejecución.

Puede interactuar con las necesidades básicas y navegar por toda la interfaz de menú como primer acceso sin privilegios se utilizan las consultas para la traducción de palabras y exposición de palabras visuales y auditivas para referenciar y enfatizar a la palabra buscada. En sus dos interfaces español-mazahua y mazahua-español.

En un apartado del menú estarán las aplicaciones para ejercitar lo consultado respectivamente con si retención y comprensión. Estas aplicaciones tendrán juegos de video y audio para evaluar la navegación en el diccionario.

Actividad/ traducción de una palabra para aprender de una forma creativa e interactiva.





Menú de uso de juegos y actividades  de traducción.





Coloca las instrucciones de juego y las formas para realizar una traducción correcta.





Coloca la palabra y comienza a aprender su significado.





Entra en el menú de uso y selecciona la actividad a realizar /juegos y actividades de traducción.





Usuario final





Administrador del sistema























La contraseña no fue encontrada





Si la contraseña fue encontrada





Palabra encontrada





Palabra encontrada





Palabra encontrada





Consulta





Sonido





Voz





Actividad que se realizara





Repetir palabra





Introducir palabra a escuchar





Palabra a pronunciar





Introducir contraseña del usuario





PRONUNCIACIÓN DE LA PALABRA





RELACIÓN DE LA PALABRA BUSCADA CON LA IMAGEN





ESCUCHAR LA PRONUNCIACIÓN 





INICIO DEL PROGRAMA 





ACTIVIDADES A REALIZAR SONIDO, VOZ, CONSULTA.





INTRODUCCIÓN DE CONTRASEÑA





DICCIONARIO INTERACTIVO ESPAÑOL/MAZAHUA.





























Buscar otra palabra





Buscar otra palabra





Pronunciar la palabra





Termino de la función





Opción de regreso








